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MP1 500 Li D48 series

MP1 550 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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MP1 500 Li D48 MP1 550 Li D48
[1] DATI TECNICI Series Series
[2] |Potenza nominale * W 1500 1500
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore *| min! 2900 2900
[4] 'I'\'/Ie:)s(ione e frequenza di alimentazione V/DC 48 48
Tensione e frequenza di alimentazione
5] | NomiNaL V/DC 432 432
[6] |Peso macchina * kg 33,1 36,6
[7] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[8] | Dimensioni:
[8a] |Lunghezza mm 1430 1480
[8b] |Larghezza mm 535 570
[8c] | Altezza mm 1245 1270
[9] |Codice dispositivo di taglio 81004366/2 81004409/0
[10] [Livello di pressione acustica dB(A) 84,1 88,1
[11] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0
[12] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93,69 96,91
[11] | Incertezza di misura dB(A) 1,66 0,93
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[14] |Livello di vibrazioni m/s? <2,3 <25
[11] | Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
[16] |Kit “mulching” v v
BT 520 Li 48
[17] |Batterie, mod. BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
CG500Li48
[18] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48
CGD 500 Li 48
| [19] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
[20] Uso di una singola batteria
BT 520 Li 48 X
[21] |BatteriaSlot1 |BT 540 Li 48 v
BT 550 Li 48 v
[22] Uso combinato di due batterie
[23] Batteria Slot 2
BT 520 Li 48 BT 540 Li 48 BT 550 Li 48
BT 520 Li 48 X 4 v
[21] | Batteria Slot 1 BT 540 Li 48 v v v
BT 550 Li 48 v v v




[1] BG - TEXHUYECKHU JAHHU

[2] Homwuanka mowHocT *

[3] CKOPOCT Ha Ha pBuraTens *
[4] HanpexeHue v yecToTa Ha 3axpansaxe MAX
[5] Hanpexenve 1 yecTota Ha 3axpaxsaie NOMINAL
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Pasmepu

[8a] Abnmna

[8b] LWnpuka

[8¢] BucounHa

[9] Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[10] ApwiKa

[11] HuBo Ha 3BYKOBO HanAraxe

[12] HecurypHocT Ha uamepeatxe

[13] M3mepeHo H1BO Ha akyCTH4HA MOLLHOCT
[14] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTHYHE MOLYHOCT
[15] HBo Ha BUGpaLMM

[16] npuHaAnEKHOCTH MO NOPbYKA

[17] Ha6op 3a “Mulching”

[18] Akymynatopu, Mogien

[19] 3apaaHo ycTpoicTBO, MOAeN

[20] Wanonsare Ha eaa Gatepus

[21] Otsop 3a GatepusaTa 1

[22] KomGuHupaHo 13nonasaHe Ha age Gatepun
[23] OtBop 3a GatepuaTa 2

* 3a CNeUMhUIHY JaHHN, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WAGHTUGUKALVOHHHA ETVKET Ha MaLMHTA.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
5] Napon i Irekvenclja napajanja NOMINAL
6] Tezina masine *
7] Sirina kosenja
8] Dimenzije
a] Duzina
8b] Sirina
8c] Visina
9] Sifra rezne glave
10] Drska
11] Razina zvuénog pritiska
12] Mjerna nesigurnost
13] lzmjerena razina zvuéne snage
14] Garantovana razina zvu¢ne snage
15] Razina vibracija
16] Dodatna oprema na zahtjev
17] Pribor za malCiranje
18] Baterije, mod.
19] Punjac baterije, mod.
[20] Koristenje s jednom baterijom
[21] Slot za bateriju 1
[22] Kombinovana upotreba s dvije baterije
[23] Slot za bateriju 2

* Za specificni podatak, pogledajte Sto je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.
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[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti a frekvence MAX

[5] Napéjeci napéti a frekvence NOMINAL
[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka segeni

[8] Rozméry

[8a] Délka

[8b] Sitka

[8¢] Vyska

[9] Kdd sekaciho zafizeni

[10] Rukojet

[11] Uroven akustického tlaku

[12] Nepfesnost méfeni

[13] Uroven naméfeného akustického vykonu
[14] Uroved zaruéeného akustického vykonu
[15] Uroven vibraci

[16] Pfislusenstvi na pozadani

[17] Sada pro Mul¢ovani

[18] Akumulator, mod.

[19] Nabijecka akumulatoru, mod.

[20] Pouziti jednoho akumulatoru

[21] Slot 1 akumulatoru

[22] Kombinované pouziti dvou akumulatort
[23] Slot 2 akumulatoru

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspaending og -frekvens MAX
[5] Forsyningsspaending og -frekvens NOMINAL
[6] Maskinens veegt *

[7] Klippebredde

8] Mal

[8a] Laengde

[8b] Bredde

[8¢] Hojde

[9] Skeereanordningens varenr

[10] Styrehandtag

[11] Lydtryksniveau

[12] Méleusikkerhed

[13] Malt lydeffektniveau

[14] Garanteret lydeffektniveau

[15] Vibrationsniveau

[16] Ekstraudstyr

[17] Seettil “mulching”

[18] Batterier, mod.

[19] Batterioplader, mod.

[20] Brug af ét enkelt batteri

[21] Batterislot 1

[22] Kombineret brug af to batterier
[23] Batteri slot 2

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *
[4] Versorgungsspannung und -frequenz MAX
5] Versorgungsspannung und -frequenz NOMINAL
6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Abmessungen

8a] Lange

8b] Breite

8c] Hohe

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Griff

11] Schalldruckpegel

12] Messungenauigkeit

13] Gemessener Schallleistungspegel

14] Garantierter Schallleistungspegel

15] Vibrationspegel

16] Sonderzubehor

17] “Mulching-Kit”

18] Batterien, Mod.

19] Batterieladegerat, Mod.

[20] Verwendung einer einzelnen Batterie

[21] Batterie Slot 1

[22] Kombinierte Verwendung zweier Batterien
[23] Batterie Slot 2

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.
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[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTik loxUg *

[3] Méy. taxUtnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Taon kat ouxvétnTa TPododoaiag MAX
[5] Taon kat cuxvotnTa tpopodosiag NOMINAL
6] Bapog pnxavijparog *

[7] MAdTog kottig

[8] AwaoTacelq

[8a] Mrikog

[8b] MAAtog

[8¢c] "Yyog

[9] Kwdikég cuoTrpatog kormg

[10] Tipove

[11] ZT@BpN akouoTIKAG ieong

[12] ABeBatdtnTa pétpnong

[13] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNG LOXVOG
[14] Eyyunuévn oTtdbun akouoTikig loxvog
[15] Eminedo kpadaouwy

[16] attoupeva mapeAkopeva

[17] ZeT “Mulching” (Ythotepayiopo)

[18] Mnatapieg, HovT.

[19] ®opTIoTNG UNaTapiag, HOVT.

[20] Xprion piag HEHOVWHEVNG pmaTapiag
[21] Mnatapia, umodoxn 1

[22] Zuvduacpévn xprion 00 pratapliv
[23] Mnatapia, urtodoxr 2

*Tia T0 GUYKeEKPIPEVO GTOIXElD, EAEYETE Ta Ooa avaypadovTal
0TIV ETIKETA POOSIOPIGHOY TOU HNXAVIAHATOS,

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Power supply frequency and voltage MAX
[5] Power supply frequency and voltage NOMINAL
[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Dimensions

[8a] Length

[8b] Width

[8¢] Height

[9] Cutting means code

[10] Handle

[11] Acoustic pressure level

[12] Measurement uncertainty

[13] Measured acoustic power level
[14] Guaranteed acoustic power level
[15] Vibration level

[16] Accessories available on request
[17] Mulching kit

[18] Batteries, mod.

[19] Battery charger, mod.

[20] Single battery use

[21] Battery Slot 1

[22] Combined use with two batteries
[23] Battery Slot2

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
[4] Tensién y Frecuencia de alimentacion MAX
[5] Tensiény Frecuencia de alimentacion NOMINAL
[6] Peso maquina *

[7] Amplitud de corte

[8] Dimensiones

[8a] Longitud

[8b] Anchura

[8c] Altura

[9] Cédigo dispositivo de corte

[

[11] Nivel de presion acustica

[12] Incertidumbre de medida

[13] Nivel de potencia actstica medido

[14] Nivel de potencia acistica garantizado

15] Nivel de vibraciones

16] Accesorios bajo pedido

17] Kit para “Mulching”

18] Baterias, mod.

19] Cargador de bateria, mod.

20] Uso de una tnica bateria

21] Bateria slot 1

22] Uso combinado de dos baterias

[23] Bateria slot 2

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do enla etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tdétamise maks. Kiirus *
[4] Toite pinge ja sagedus MAX

[5] Toite pinge ja sagedus NOMINAL
[6] Masina kaal

[7] Loikelaius

8] M&6tmed

[8a] Pikkus

[8b] Laius

[8¢] Kdrgus

[9] Laikeseadme kood

[10] Juhtraud

[11] Heliréhu tase

[12] M&oteméaaramatus

[13] M&ddetud miravéimsuse tase
[14] Garanteeritud miravéimsuse tase
[15] Vibratsioonide tase

[16] Tellimusel lisatarvikud

[17] "Multsimis” komplekt

[18] Aku, mud.

[19] Akulaadija, mud.

[20] Kasutus he akuga

[21] Aku pesa 1

[22] Kombineeritud kasutus kahe akuga
[23] Aku pesa 2

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil méargitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] Syo nite ja -taajuus MAX

[5] Syottdjannite ja -taajuus NOMINAL
[6] Laitteen paino*

[7] Leikkuuleveys

[8] Koko

[8a] Pituus

[8b] Leveys

[8c] Korkeus

[9] Leikkuuvéalineen koodi

[10] Kadensija

[11] Akustisen paineen taso

[12] Mittauksen epavarmuus

[13] Mitattu danitehotaso

[14] Taattu aanitehotaso

[15] Téarinataso

[13] Tilattavat lisévarusteet

[17] Silppuamisvarusteet

[18] Akut, mall

[19] Akkulaturi, malli

[20] Yhden ainoan akun kayttd

[21] Akku'tila 1

[22] Kahden akun yhdistetty kéytto
[23] Akku tila 2

* Méaarattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

[4] Tension et fréquence d'alimentation MAX

[5] Tension et fréquence d’alimentation® NOMINAL
6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Dimensions

8a] Longueur

8b] Largeur

8c] Hauteur

9] Code organe de coupe

12] Incertitude de la mesure

13] Niveau de puissance acoustique mesuré
14] Niveau de puissance acoustique garanti
15] Niveau de vibrations

16] Accessoires sur demande

17] Kit “Mulching”

18] Batteries, mod.

19] Chargeur de batterie, mod.

[20] Utilisation d'une seule batterie

[21] Batterie fente 1

[22] Utilisation combinée de deux batteries
[23] Batterie fente 2

[t
[
[
[
[
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[11] Niveau de pression acoustique
[
[
[
[
[
[
[
[

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plaque d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] Tezina stroja*

[7] Sirina ko$nje

[8] Dimenzije

[8a] Duzina

[8b] Sirina

[8¢] Visina

[9] Sifra noza

[10] Drika

[11] Razina zvuénog tlaka

[12] Mjerna nesigurnost

[13] Izmjerena razina zvuéne snage

[14] Zajaméena razina zvuéne snage
[15] Razina vibracija

[16] Dodatni pribor na upit

[17] Komplet za “malciranje”

[18] Baterije, mod.

[19] Punja¢ baterija, mod.

[20] Uporaba samo jedne baterije

[21] Utor za bateriju 1

[22] Kombinirana uporaba dvije baterije
[23] Utor za bateriju 2

* Specifi¢ni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX
[5] Tapfesziiltség és -frekvencia NOMINAL
[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Méretek

[8a] Hosszusag

[8b] Szélesség

[8¢c] Magassag

[9] Vagbegység kodszama

[10] Tolokar

[11] Hangnyomasszint

[12] Mérési bizonytalansag

[13] Mért zajteljesitmény szint

[14] Garantalt zajteljesitmény szint
[15] Vibracioszint

[16] Rendelhet6 tartozékok

[17] “Mulcsoz6” készlet

[18] Akkumulatorok, tipus

[19] Akkumulatortolté, tipusa

[20] Egy elem hasznalata

[21] Elemtart6 1

[22] Két elem kombinalt hasznalata
[23] Elemtart6 2

* A pontos adatot [asd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

5] Maitinimo jtampa ir daznis NOMINAL
6] [renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] ISmatavimai

8a] llgis

8b] Plotis

8c] Aukstis

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Rankena

11] Garso slégio lygis

12] Matavimo paklaida

13] ISmatuotas garso galios lygis

14] Garantuojamas garso galios lygis
15] Vibracijy lygis

16] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
17] ,Mul&iavimo* rinkinys

18] Akumuliatoriai, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[20] Vieno akumuliatoriaus naudojimas
[21] 1 akumuliatoriaus anga

[22] Suderintas dviejy akumuliatoriy naudojimas
[23] 2 akumuliatoriaus anga
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* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] Barosanas spriegums un frekvence MAX
[5] Barosanas spriegums un frekvence NOMINAL
[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Izméri

[8a] Garums

[8b] Platums

[8c] Augstums

[9] Griezgjierices kods

[10] Rokturis

[11] Skanas spiediena [imenis

[12] Mérijumu kluda

[13] Izméritais skanas intensitates limenis
[14] Garantétais skanas intensitates [imenis
[15] Vibraciju limenis

[16] Piederumi péc pieprasijuma

[17] ,Mul¢ésanas” komplekts

[18] Akumulatori, mod.

[19] Akumulatoru ladétajs, mod.

[20] Viena akumulatora izmanto$ana

[21] Akumulatora 1. slots

[22] Divu akumulatora kombinéta izmanto$ana
[23] Akumulatora 2. slots

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnits.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

[2] HomuHanHa mokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pabota Ha MOTOPOT *
[4] Bontaxa v 81z Ha Hanojysatrbe MAX

[5] BonTaxa 1 Bua Ha Hanojysarse NOMINAL
[6] Temuna Ha mawuHaTa *

[7] O6em Ha Kocetbe

[8] Anmenaumn

[8a] [omxuHa

[8b] WupuHa

[8¢] Bucuna

[9] Kop Ha ypepoT 3a cevetbe

[10] Pauka

[11] HWBO Ha aKyCTHYEH NPUTUCOK

[12] OtcTanysatbe o MeperbaTa

[13] WamepeHo HUBO Ha aKYCTH4HA MOKHOCT

[14] FapaHTHpaHO HWBO Ha aKyCTUYHa MOKHOCT
[15] HuBo Ha BUGpaLmu

[16] AopaTouym focTanku Ha 6aparbe

[17] KomnneT 3a ,menete”

[18] Batepuu, mopenn

[19] Monnay 3a Gatepuja, Moaen

[20] Batepwja 3a eaHoKpaTHa ynoTpeba

[21] OTBop 3a 6aTepuja 1

[22] Kom6uHMpaHo KopucTerbe Co ABe 6aTepuy
[23] OtBop 3a GaTepuja 2

* 3aoppeseH NoAaTOoK, NpoBepeTe Aanu UCTUOT &
NOCOY€eH Ha eTUKeTaTa 3a MAeHTMd}MKaqM]a Ha MaluHara.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Spanning en frequentie voeding MAX

5] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

6] Gewicht machine *

7] Maaibreedte

8] Afmetingen

8a] Lengte

8b] Breedte

9] Code snij-inrichting

1] Niveau geluidsdruk

12] Meetonzekerheid

13] Gemeten akoestisch vermogen

14] Gewaarborgd akoestisch vermogen
15] Niveau trillingen

16] Optionele accessoires

17] Kit “Mulching”

18] Accu’s, mod.

19] Acculader, mod.

[20] Gebruik van een enkele batterij

[21] Batterij compartiment 1

[22] Gecombineerd gebruik van twee batterijen
[23] Batterij compartiment 2
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*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Matespenning og -frekvens MAX
[5] Matespenning og -frekvens NOMINAL
[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Mal

[8a] Lengde

[8b] Bredde

[8¢c] Hoyde

[9] Artikkelnummer for klippeinnretning
[10] Handtak

[11] Lydtrykkniva

[12] Méleusikkerhet

[13] Mélt lydeffektniva

[14] Garantert lydeffektniva

[15] Vibrasjonsniva

[16] Tilleggsutstyr pa forespersel
[17] Mulching-sett

[18] Batteri, mod.

[19] Batterilader, mod.

[20] Det brukes kun ett enkelt batteri
[21] Batterislot 1

[22] Kombinert bruk av to batterier
[23] Batterislot 2

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania MAX

[5] Napigcie i czestotliwo$¢ zasilania NOMINAL
[6] Masa maszyny *

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Wymiary

[8a] Dtugos¢

[8b] Szerokos$é

[8¢c] Wysokosé

[9] Kod agregatu thacego

[10] Uchwyt

[11] Poziom ci$nienia akustycznego

[12] Btad pomiaru

[13] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[14] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[15] Poziom wibracji

[16] Akcesoria dostgpne na zaméwienie

[17] Zestaw mulczujacy

[18] Akumulatory, mod.

[19] tadowarka akumulatora, mod.

[20] Korzystanie z jednego akumulatora

[21] Slot 1. akumulatora

[22] taczne korzystanie z dwdch akumulatoréw
[23] Slot 2. akumulatora

W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnies¢ do

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento motor *

[4] Tenséo e frequéncia de alimentagao MAX

5] Tens&o e frequéncia de alimentagdo NOMINAL
6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Dimensbes

8a] Comprimento

8b] Largura

9] Caodigo dispositivo de corte

10] Guiador

11] Nivel de pressao acustica

12] Incerteza de medicdo

13] Nivel de poténcia acustica medido
14] Nivel de poténcia acUstica garantido
15] Nivel de vibragdes

16] Acessorios a pedido

17] Kit “Mulching”

18] Baterias, mod.

19] Carregador de bateria, mod.

[20] Uso de uma Unica bateria

[21] Bateria compartimento 1

[22] Uso combinado de duas baterias
[23] Bateria compartimento 2
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* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de

natabliczce maszyny.

identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX
[5] Tensiunea si frecventa de alimentare NOMINAL
[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Dimensiuni

[8a] Lungime

[8b] Latime

[8¢c] Tnaltime

[9] Codul dispozitivului de tdiere

[10] Ghidon

[11] Nivel de presiune acustica

[12] Nesiguranta in masurare

[13] Nivel de putere acustica masurat

[14] Nivel de putere acustica garantat

[15] Nivel de vibratii

[16] Accesorii la cerere

[17] Kit de maruntire ,Mulching”

[18] Baterii, mod.

[19] incarcator, mod.

[20] Utilizarea unei singure baterii

[21] Canal baterie 1

[22] Utilizare combinata a doud baterii
[23] Canal baterie 2

* Pentru informatia specificd, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTL *

[3] Makc. 4ucno o6opoToB ABuraTens *

[4] HanpsweHue v yactoTa nutanua MAX

[5] Hanpsixerue n yactota nutaHna NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwupwHa cKawmBaHua

[8] MabapuTbl

[8a] AnuHa

[8b] Lunpuna

[8c] Bbicota

[9] Kop pexyuiero npucnocobneHna

[10] PykosaTka

[11] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNA

[12] MorpelwHOCTb U3MEPEHUs

[13] MN3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO# MOLLHOCTH
[14] TapaHTUpyembIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[15] YpoBeHb B1GpaLuu

[16] NpUHaANEKHOCTM — HABECHbIE OPYAUA MO 3aKasy
[17] HomnnekT “Mynb4npoBaHue”

[18] Batapeu, mog.

[19] 3apsaHoe ycTpoicTBO, MOA.

[20] Wcnonb3oBaxue oaHow Gatapeun

[21] Cnot 6aTapew 1

[22] Kom6uH1poBaHHoe Ucnonb3oBaHue AByx 6aTape
[23] Cnot 6atapen 2

* TOYHOE 3HaYeHue CM. Ha UAEHTUDUKALMOHHOM
APNIbIKE MaLLIMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Menovity vykon *
[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Napéjacie napétie a frekvencia MAX
5] Napajacie napétie a frekvencia NOMINAL
6] Hmotnost stroja *
7] Sirka kosenia
8] Hozmery
a) D\zka

9] Kdd kosiaceho zariadenia

10] Rukovat

11] Urove akustického tlaku

12] Nepresnost merania

13] Uroveri nameraného akustického vykonu
14] Uroven zaruéeného akustického vykonu
15] Uroven vibracif

16] Pridavné zariadenia na poziadanie

17] Suprava pre MulCovanie

18] Akumulator, mod.

19] Nabijacka akumulatora, mod.

[20] Pouzitie jedného akumulatora

[21] Slot 1 akumulatora

[22] Kombinované pouzitie dvoch akumulatorov
[23] Slot 2 akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom §titku stroja.
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[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivnamoé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Napetost in frekvenca elektri¢nega napajanja MAX
[5] Napetostin frekvenca elektriénega napajanja NOMINAL
[6] Teza stroja *

[7] Sirinareza

[8] Dimenzije

[8a] Dolzina

[8b] Sirina

[8¢c] Visina

[9] Sifrarezalne naprave

[10] Drzaj

[11] Raven zvo¢nega tlaka

[12] Merilna negotovost

[13] Izmerjena raven zvoéne modi

[14] Zajam¢ena raven zvoéne modi

[15] Nivo vibracij

[16] Dodatni prikljucki na zahtevo

[17] Komplet za mulenje

[18] Baterije, mod.

[19] Polnilnik baterije, mod.

[20] Uporaba samo ene baterije

[21] Baterija: lezisce 1

[22] Kombinirana uporaba dveh baterij

[23] Bateri 2i8¢

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Dimenzije

[8a] Duzina

[8b] Sirina

[8c] Visina

[9] Sifrarezne glave

[10] Dréka

[11] Nivo zvu€nog pritiska

[12] Merna nesigurnost

[13] Izmereni nivo zvuéne snage

[14] Garantovani nivo zvuéne snage
[15] Nivo vibracija

[16] Dodatna oprema na zahtev

[17] Komplet za mal¢iranje

[18] Baterije, mod.

[19] Punja¢ baterije, mod.

[20] Kori§¢enje sa jednom baterijom
[21] Slot za bateriju 1

[22] Kombinovana upotreba sa dve baterije
[23] Slot za bateriju 2

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Spénning och frekvens MAX

5] Spanning och frekvens NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Dimensioner

8a] Langd

9] Skarenhetens kod

10] Handtag

1] Ljudtrycksniva

12] Tvivel med matt

13] Uppmatt ljudeffektniva

14] Garanterad ljudeffektniva

15] Vibrationsniva

16] Fillvalstilloehor

17] Sats for “Mulching”

18] Batterier, mod.

19] Batteriladdare, mod.

[20] Anvéndning av ett enda batteri
[21] Batteriplats 1

[22] Kombinerad anvandning av tvé batterier
[23] Batteri plats 2
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* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum galisma hizi *
[4] Besleme gerilimi ve frekansi MAX
[5] Besleme gerilimi ve frekansi NOMINAL
[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Ebatlar

[8a] Uzunluk

[8b] Genislik

[8¢] Yilkseklik

[9] Kesim diizeni kodu

[10] Sap

[11] Ses basing seviyesi

[12] Olgii belirsizligi

[13] Olgiilen ses gticti seviyesi

[14] Garanti edilen ses giicti seviyesi
[15] Titregim seviyesi

[16] Talep iizerine aksesuarlar

[17] “Malglama” kiti

[18] Bataryalar, mod.

[19] Batarya sarj cihazi, mod.

[20] Tek akuyle kullanim

[21] Aki Yuvasi 1

[22] iki akilyle kombine kullanim

[23] Akii Yuvasi 2

* Spesifik deder igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future necessity.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This A symbol highlights danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted in a square with grey °
: spots indicate the optional characteristics not on :
» allmodels documented in this manual. Check if .
- the charaoteristios are available on this model, ¢
Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

k251 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”

is a sub-title of “2. Safety regulations”.

References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the motor
quickly. Failure to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

EN-1



Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local

laws may establish a minimum age for users.

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. Itis the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging or
flapping accessory that could catch in the machine
or in any objects or materials in the work area.

Tie your hair backif it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.

Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.
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A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,

the excessive speed of movement, or the absence of
maintenance have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently, it is necessary
to take preventive steps to eliminate possible damage
due to high levels of noise and stress from vibration;
Maintain the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

Storage
¢ To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery charger in environments in
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as

paper, fabric, etc. The battery charger heats

up during recharging and may cause a fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the
day only (not early morning or late evening
when the noise could cause disturbance).
Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of with regular waste,

but must be separated and taken to collection
centres, who will recycle the materials.

Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance

with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation
I in compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected separately, for
eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion you and the environment. They must be
removed and disposed of separately at
a facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.
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3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut (and
collect) grass in gardens and grassy areas,
with a height according to its cutting capacity,
driven by an operator walking behind it.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground through the rear part.
3. Mow the grass and discharge it on the

ground laterally (if available).
4. Mow the grass, chop it and discharge it on

the ground (mulching effect - if available).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and

harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may

include, but are not limited to:

— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.

— Letting oneself be transported by the machine.

- Using the machine to tow or push loads.

— Using the cutting means on surfaces other than grass.

- Use the machine for leaf or debris collection.

- Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.

— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3  Usertypes

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig.2.0).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

C M Warning. Read the instructions

before operating the machine.

& D“"n‘ Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the
work area whilst working.

Only for lawn mowers with thermal engine.

em< Only for electric lawn mowers
@ with mains power supply.

=y
=
ﬁ @ Only for electric lawn mowers

with mains power supply.

I/ Danger! Danger of cutting yourself.
Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

I g2g Be careful when using the sharp
&&y cutting means. Do not put hands or

feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1.0).
Sound power level.

CE conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

Weight in kg.

10. Power voltage and frequency.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

E®NO O A WP~

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.
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3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: thisis the casing that houses
the rotating cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: it is a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

E. Side discharge guard (if available): it
is a safety device which prevents objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

F.  Side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally,
it also constitutes a safety element, preventing
any objects collected by the cutting means from
being projected away from the machine.

G. Grass catcher: apart from collecting the
mown grass, the grass catcher also constitutes
a safety element, preventing any objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

H. Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the rotary
cutting means whilst working.

I Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

K.  Drive engagement lever: this lever engages the drive
to the wheels and allows the machine to move forward.

r

Hatch for accessing the battery compartment

M. Safety key (Deactivation device): The key
enables/ disables the machine electric circuit.

N. Battery charger (if itis not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consultthe documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY

Follow the instructions provided in the instructions
sheet accompanying the grass catcher.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the
indications in (Fig.3) (Fig.7).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.8.A) is located inside

the battery compartment.

Turning the key to "ON", the electric circuit of the
machine is activated, thus starting the machine.
Turning the key to "OFF", the electric circuit of the
machine is completely deactivated, to prevent
any uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 OPERATOR PRESENCE LEVER

The operator presence lever (Fig.9.A) enables

the cutting means and drive engagement.

Press one of the two levers (Fig.9.A) against the handle to
enable the cutting means and drive engagement functions.
When both levers are released, the motor

automatically stops and all functions are disabled.
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5.3 POWERBUTTON

The power button (Fig.10.A) is used to:

c) 1. Machine power-on. By pressing the button
(Fig.10.A) the display (Fig.10.B) switches
on and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE In case the machine is not
operated, the display turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

Cutting means engagement.

NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).

3. Cutting means disengagement. With the
cutting means engaged, press the power
button (Fig.10.A); the cutting means stops
whilst keeping the machine powered on.

5.4 DRIVEONLEVER

This engages the wheel drive and allows
the machine to move forward.

Traction engaged.
[t
IJ{EI To make the machine moving forward:

a. Pressone of the two operator
presence levers (Fig.9.A)
against the handle.

b. Press one of the two drive engagement
levers (Fig.9.B) against the handle.

Forward speed adjustment is possible
through the selection knob (Fig.10.C).

You can select 6 different levels of speed.

? 1. Maximum speed (about 5 Km/h).

w 2. Minimum speed (about 2.5 Km/h).

Every two “clicks” of the selection knob
(Fig.10.C) cause a forward speed level change,
displayed by a bar indicator (Fig.10.C1).

NOTE The last speed level selected remains
set after the machine is turned off.

IMPORTANT To prevent damage to
the transmission, do not pull the machine
backwards with the drive engaged.

5.5 “ECO” BUTTON

The “ECO” mode allows to save energy when
cutting the grass, optimising the battery life.
Press the button (Fig.10.D) to enable

or disable “ECO” mode.

When the traction is active, the display
shows the indication "E".

This mode automatically turns off when the
operator presence levers are released.

NOTE /tis not recommended to use the
“ECO” function in heavy grass cutting conditions
(cutting of dense, high, humid grass).

5.6 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A Do this when the cutting means is stationary.

* To adjust the cutting height, press the button (Fig.11.A)
and lift or lower the chassis using the hand grip
(Fig.11.B), until the desired position is reached.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety:

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.
Place the machine in a stable horizontal

position on the ground.

6.1.1 Checking the battery

Before using the machine for the first time after

purchase, fully charge the battery following

the instructions in the battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow
lawns in various ways; before starting, prepare the
machine based on how the lawn is to be mowed.

a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher:

1. Lift the rear discharge guard (Fig.12.A) and hook
the grass catcher (Fig.12.B) correctly, as indicated
in the figure.

2. For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.
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b. Preparation for grass cutting and rear
grass discharge on the ground:

1. Remove the grass catcher and make sure that the
rear discharge guard (Fig.13.A) is stable in lowered
position.

2. For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

c. Preparation for grass mowing and
chopping (mulching function):

-

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and in-
sert the chute plug (Fig.14.B) in the discharge
opening, keeping it slightly tilted to the right.
Fasten it by inserting the two pins

(Fig.14.C) in the specific holes until the

hook claw engages (Fig.14.D).

For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

n

Lo

To remove the chute plug:

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A).
Press on the centre to release the claw (Fig.14.D).

1.
2.

d. Preparation for grass cutting and
side discharge on the ground:

-

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and in-
sert the chute plug (Fig.15.B) in the discharge
opening, keeping it slightly tilted to the right.
Fasten it by inserting the two pins

(Fig.15.C) in the specific holes until the

hook claw engages (Fig.15.D).

Lift the side discharge guard (Fig.15.A).

Insert the side discharge chute (Fig.15.E).
Close the side discharge guard (Fig.15.A) so as
to lock the side discharge chute (Fig.15.E).

n

o s w

To remove the chute plug:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.14.A).
2. Pressonthe centre to release the claw (Fig.14.D).

6.1.3 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.6).
6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check
Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.

Cutting means

Clean, not damaged
or worn.

Rear discharge guard;
grass catcher

Good condition. No
damage. Properly installed.

Side discharge guard;
side discharge chute

Good condition. No
damage. Properly installed

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the Correctly tightened

machine and on the (not loose).

cutting means

Cooling air ducts Not clogged.

Machine No signs of damage
or wear.
6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Startthe machine
(par. 6.3).

2. Enable the cutting
means (par.6.3).

3. Release both op-
erator presence
levers (Fig.21.A).

1. Thedisplay turns
off and the machine
is ready for use.

2. The cutting means
should move.

3. Thelevers should re-
turn automatically and
rapidly to the neutral
position, the motor must
switch off and the cut-
ting means must stop
within a few seconds.

1. Startthe machine
(par. 6.3).

2. Operate the drive
lever (para 5.4).

3. Disengage the

1. Thedisplay turns
off and the machine
is ready for use.

2. The wheels should
move the ma-

drive lever. chine forward.

3. The wheels should
stop and the machine
stops moving forward.

Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.
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A If any of the results fail to match the indications

provided in the tables, do not use the machine! Contact

an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied
in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the bat-
tery compartment (Fig.16.A).

2. Insertthe batteries correctly in
their housing (par. 7.2.3).

3. Insert the safety key (Fig.17.B) com-
pletely and turn it to "ON" position.

4. Pressthe power button (Fig.18.A).

5. Engage the cutting means by pressing one of the
two operator presence levers (Fig.19.A) against
the handle and then the button (Fig.19.B).

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

IMPORTANT To guarantee optimal machine operation,
it is recommended to use two batteries at the same time.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends

on many factors, described in (par. 7.2.1).

During use, the charge status of the batteries is
displayed (remaining charge percentage) (Fig.10.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.6) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.4): Itis recommended to
“ avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.20).

. For side discharge: it is recommended to follow
. a path so as to avoid discharging the cut grass
* from the part of the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:

* ¢ Always avoid removing a large quantity of

. grass. Never cut more than one third of the
. total grass height per single pass (Fig.20).
© e Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2  Suggestions for maintaining your lawn

To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;

if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the

rate of growth of the grass, which should not be left
to grow too much between one cut and the next.

than a third of the total height. If the grass is very tall,

it should be cut twice in a twenty-four hour period; The

first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.
Itis always better to cut the grass when itis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.
6.4.3 Grass catcher emptying
When the grass catcher (Fig.1.G) becomes too

full, the grass collection is no longer efficient
and the lawn mower noise changes.

The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more

The cutting means must be in good condition and well

° For grass catcher with contents indicator device:

J»l\j 1. Lifted = empty.
Y

Lowered = full.

vl 2.

* During operation, when the cutting means is moving,
: the indicator stays lifted as long as the grass catcher
» can collect the cut grass; when it is lowered, it means
- thatthe grass catcher s full and must be emptied.
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To remove and empty the grass catcher:
1 Release both levers (Fig.21.A).

Wait until the cutting means stops.

Lift the rear discharge guard (Fig.12.A),
grab the handle and remove the grass
catcher, keeping it in upright position.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release both levers (Fig.21.A).

2. Wait until the cutting means stops.

A When you have stopped the machine, it will take a
few seconds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.
* When driving on grass free surfaces.
¢ Every time it is necessary to overcome an obstacle.
» Before adjusting the cutting height.
¢ Any time the grass catcher is removed or refitted.
¢ Any time the side discharge chute (if
available) is removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

iy

Stop the machine (par. 6.5).
Open the hatch and remove the safety key.
3. Remove the batteries from their hous-

ing and recharge them (par 7.2.2).
4. Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.
5. Clean (par. 7.3).
6. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

»

IMPORTANT Remove the safe key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

741 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:
* Stop the machine.
* Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
¢ Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
¢ Allow the motor to cool before storing
in an enclosed space.

¢ Read the relevant instructions.
* Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

— The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.

— The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.

— Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width: wider settings
involve higher energy consumption.

c. Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.
— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.
— Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.5).
If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of standard batteries, it is possible to:
— Purchase additional batteries, to immediately
replace the exhausted batteries, without
compromising the use continuity.
— Purchase batteries with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.2).
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7.2.2  Battery removal and recharging
1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.
2. Press the button on the battery (Fig.22.A)
and remove the battery (Fig.22.B).
3. |Insertthe battery (Fig.22.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.22.C).
4. Connectthe battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.
5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.23.A),
insert the battery (Fig.23.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position and check the electrical contact.

4. Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.
7341 Cleaning the machine

¢ Always make sure the air intakes are free of debris.
Do not spray water onto the motor and electrical

components, prevent them from getting wet (Fig.24.0).

Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
To reduce fire hazards, keep the lawnmower

and, in particular, the motor free of grass,

leaves, or excessive grease.

Always keep the levers, display and

buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly
Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

it is stable before starting any work.

- For side discharge: remove the discharge
» chute (if mounted - par. 6.1.2d.).

The paintwork of the internal part of the chassis may
crack off over time due to the abrasive action of the cut

grass; In this case, take immediate action by retouching
the paintwork with rust-preventive paint, to prevent
the formation of rust which may corrode the metal.

7.3.3 Cleaning the grass catcher

ey

Empty the grass catcher.

2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue.
3. Washit, rinse it and fit it back so as

to facilitate quick drying.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

7.5 CLEANING THE AIR FILTER

The filter element must always be kept perfectly clean
and must be replaced if it is broken or damaged.
Proceed as follows:

1. Clean around the air filter grid.

2.  Unscrew the screw(Fig.25.B) to
remove the grid (Fig.25.A).

Remove the filter element (Fig.26.A).

4. Blow on the filter to remove dust and debris. If
the filter is still dirty, wash the filter (Fig.26.A)
with water and dry it with a clean cloth.

IMPORTANT Do not use petrol, detergents or
any other products to clean the filter element.

5. Clean the outside of the filter housing
eliminating dust, debris or dirt.

6. Fitthe filter element (Fig.26.A) into its
housing (making sure it is completely dry).

7. Refitthe grid (Fig.25.A) and tighten
the screw (Fig.25.B).

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.
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A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the motor to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

5. Store the machine:

In a dry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.
Making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be keptin a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /f case of prolonged periods of inactivity, recharge
the battery every two months to prolong its service life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
— Stop the machine (par. 6.5).
— Remove the safety key.
— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
Wear heavy work gloves.
Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
- Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.
When transporting the machine on
avehicle or trailer, always:
- Use an access ramp of suitable
strength, width and length.
— Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.
— Lower the cutting means assembly.
— Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.
— Fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information

to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
Only Authorised Service Centres can carry

out guaranteed repairs and maintenance.

The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments

will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.
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12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers

only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and

manufacturing defects recognised during the warranty

period by your Dealer or Authorised Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Centre for servicing,

assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:

 Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).

* Professional use.

¢ Carelessness, negligence.

¢ External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.

13. MAINTENANCE TABLE

Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).

Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/occasional maintenance operations
(described in the owner's manual).

Normal wear and tear of consumables such

as the drive belt, cutting means, headlights,

wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting means supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement

of the warranty, such as costs incurred to travel to

the user's location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.
The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par. 7.4
Safety checks/check controls Before each use par.6.2
Check the rear/lateral Before each use par. 6.2.1
discharge guards.
Check the grass catcher bag Before each use par.6.2.1
and lateral discharge chute.
Check the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery Before each use *
charge status
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
General cleaning After each use par. 7.3
and inspection
Checking for any damage to After each use -
the machine. If necessary,
contact the authorised
service centre.
Cleaning the air filter Once a month par. 7.5
Replacing the cutting means - par. 8.1 ***

* Refer to the battery/battery charger manual.

** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction
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14. PROBLEM IDENTIFICATION

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

After pressing the start-
er button, the display
does not come ON.

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

The safety key is not in "OFF" position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.

After pressing the starter

button, the display does

not come ON and the ma-

chine sets off a buzzer.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact your
Dealer or the Authorised Service Centre
for checks, replacements or repairs.

The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Obstructions that prevent
rotation of the cutting means.

Remove the safety key, wear work gloves and
remove grass or debris from the lower part of
the machine and/or from the discharge chute.

The display shows
ER3 (Fig.27.B) .

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and
restart the machine.

The display alter-
nates between: ER1
+ OPC (Fig.27.B) .

Thermal protection has tripped due to

excessive current absorption caused by:

* Excessively high grass cutting.

* Obstructions that prevent
rotation of the cutting means.

¢ Too much grass debris
accumulated inside the chassis
and discharge chute.

 Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower height
and cut the lawn again (par. 6.4.2).

* Remove the obstructions (par. 7.3.2).

* Clean the machine (par. 7.3.1)

Wait for at least 5 minutes and

restart the machine.

The display shows
ER1 (Fig.27.B) .

Drive motor over current for heavy
working conditions (drive under stress).

- Make sure that the wheels are not
blocked. Clean as needed.

— Check the slope of the land you
are working on (par. 6.4.1).

The display alternates
between: 100% +
ER3 (Fig.27.B) .

Anomaly in the electrical
connection of battery and motor.

Remove the safety key and contact your
Dealer or the Authorised Service Centre
for checks, replacements or repairs.

The display shows
ER2 (Fig.27.B) .

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the

safety key and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).
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not charging the battery.

in the battery charger.

9. Thecutgrassisno The cutting means hit a foreign object. Immediately turn off the motor
longer collected in and remove the safety key.
the grass catcher. Check if there is any damage and
contact a Service centre to replace the
cutting means if necessary (par. 8.1).
The inner part of the chassis is soiled. Clean the inner part of the chassis to
facilitate the evacuation of the grass
toward the grass catcher (par. 7.3.2).
10. Mowing is difficult. The cutting means is not Contact the Authorised Service
in good condition. Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.
11. Excessive noise and/ Cutting means fittings are loose or Immediately turn off the motor
or vibration is experi- the cutting means is damaged. and remove the safety key.
enced whilst working. Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).
12. Battery power re- Severe working conditions requiring Optimise operations (par. 7.2.1).
serve is low. greater current absorption.
Battery is insufficient for Use additional batteries or batteries with
operating requirements. extended power reserve (par. 15.2).
13. The battery charger is Battery is not correctly inserted Check itis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.
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15. OPTIONAL ATTACHMENTS

15.1 "MULCHING" KIT
Finely chops the cut grass and leaves it on the
lawn, instead of collecting it in the grass catcher
(for machines equipped with it) (Fig.28).

15.2 BATTERIES
Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig.29).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

15.3 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.30).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo / Modello Base MP1 500 Li D48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

» OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

» EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Nor

17 N 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

sonora misurato 93,69 dB(A)
sonora garantito 96 dB(A)
48 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Sese Mol

171514202_2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A - Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo / Modello Base MP1 550 Li D48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

» OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

» EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Nor

17 N 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

sonora misurato 96,91 dB(A)
sonora garantito 98  dB(A)
53 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Sese Mol

171514203_2
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvadeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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